Fostnina plagana v gotovini,

Izhaja vsak petek.

‘Leto 11, St. 4.

Urednistvo:

Posamezne stevilke 1:50 Din.

Za inozemstvo celoletna naroénina 90 Din

Ljubljana, Wolfova ulica st. 12
Naro¢nina cetrtletno 15 Din,
za pol leta 30 Din,

za vse leto 60 Din.

Ljubljana, 26 januarja 1934,

Upravni§tvo: Ljubljar: W tcova ulics 5t. 12,
Postnocekovni racun

Ljubliana st. 16 176

Rokopisov ne vracamo.

Oglasi po tantu.

Tiska tiskarna Makso Hrovatin v Ljubljani.

SLOVENSK O PRIMORJE

Solsko vprasanje

Ko je Italija v novembru 1918. zasedla Julijsko
Krajino, so bile presekane Zivljenjske vezi med
zasedenim ozemljem in ostalim jugoslovanskim
svetom, Po kratkem enoletnem oddihu od kobari-
Skega poraza dalje je spet tema legla na deZelo, ki
s0 jo bile razdejale vojne furije. Zivljenje se je
ustavilo, grobna tiSina je nastopila, Novi gospodar
je prinesel sladko lice, odgoni na Sardinijo in za-
dusenje vsakrinega javnega udejstvovanja v slo-
vanskem Zivlju pa so pokazali njegoy pravi obraz.

Vzlic vojaski zasedbi in razofaranju nad usod-
nim zakljutkom krvave svetovne Zaloigre se je raz-
meroma kmalu spet zganilo javno Zivljenje. V
snamenju borbe. Tiste pozicijske, ko je treba iz-
vojevati stopinjo za stopinjo. Julijska Krajina je
imela sicer gosto mreZo prosvetnih in gospodar-
skih organizacij, a zdaj je bilo treba zateti od
kraja. Tudi zakonodaja je bila tu, precej liberal-
na, ostanek avstrijskega gospostva, a vzlic dobre-
mu drustvenemu in zborovalnemu zakonu je vla-
dal v zasedenem ozemlju ex lex, ki so ga z vso
svojevoljnostjo S€itili v zadnji instanci oroZniki.
Taka je jugoslovanski Zivelj v zasedenem ozemlju
padel iz kulturnih, pravno urejenih razmer na iz-
venevropski, kolonialni poloZaj. Ne zasedbena
oblast, ne poznejSa civilna uprava nista bili pri-
pravljeni na niz vprasanj, ki bi jih bilo treba re-
3iti, bodisi kakorkoli, v tem novem ozemlju, po-
sebno e v njegovem slovensko-hrvagkem delu.

Jugoslovansko utiteljstvo v Julijski Krajini je
poleg naSega politiénega uradnistva Se najprej ob-
éutilo naval na najelementarnejSe pravice vsakega
civilizatornega reda. Bilo je na vidiku po svoji
sluzbi in je vodilo preteZni del javnega prosvet-
nega in gospodarskega dela med ljudstvom. Tudi
je imelo Se trdno stanovsko organizacijo in je bilo
najstevilnejsi stan med razumniStvom v zasedeni
dezeli. Res je devet njegovih okrajnih drustev,
prej zdruZenih v Zavezi jugoslov. ulit. drustev v
Ljubljani, s svojimi 850 &lani naenkrat obviselo v
zraku, a Ze 1, 1919, so se ta drustva strnila v samo-
stojno Zvezo slovanskih uéit. drustev v Trstu. Od
tega trenutka pa do nasilnega razpusta leta 1926,
je bilo Zivljenje Zveze prav za prav en sam boj za
obstanek, trda neenaka borba s silami, ki so ho-

BozZi¢na stevilka ,Istre

Ko je »Slovenijac pred meseci prinesla kratko
vest o glasilu Zveze jugosl. emigrantov iz Julijske
krajine, tednika »Istre¢, je obljubila, da se bo o
priliki obSirneje pobavila s tem listom. BoZi¢na
Stevilka daje priliko vsaj delno izpolniti to ob-
ljubo. Slede¢e vrstico pa nimajo namena prinesti
krajSo ali daljio vsebino 32 strani obsegajote Ste-
vilke. Prazniéne stevilke »lstrec niso tezko pri-
¢akovane samo zbog bogastva in mnogovrstnosti
prispevkov, ampak predvsem zbog nadelnega raz-
jasnjevanja. Namen je torej, nekoliko spregovoriti
o bozZitni Stevilki s tega stalista.

V svoji predsedniki besedi navaja dr. J. M.
Cok kot enega glavnih uspehov ftriletnega dela
Zveze poglobitev emigrantskega duha. Kolikor je
mogote soditi loveku, ki stoji zunaj Zveze, ima
velikansko zaslugo pri tem delu ravno »Istrac, Ne
samo da s svojim porotanjem iz Julijske krajine
ohranja Zive marsikatere vezi, ki bi drugate okr-
nele (Spomini na kraje in ljudi; na delo, pri ka-
terem je marsikateri emigrant osebno kot gospo-
darstvenik, kot znanstvemik, organizator sodelo-
val; itd.), ne samo da z grupiranjem knjizevnikov
in upodabljajofih umetnikov vzbuja v teh zavest
posebnih nalog; ne vpliva tako v nekem oziru sa-
mo indirektno na emigrantsko maso, ampak ji tudi
direkino predotuje, lahko retemo, svoj pojem emi-
grantstva. Biti emigrant ne pomenja »Istri- samo
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v Julijski Krajini
tele unicenje nasprotnika za vsako ceno. Le kao-
titnim razmeram povojne Italije se je zahvaliti, ¢«
ni bila ta organizacija zatrta Ze v kali.

Utiteljstvo si je bilo v svesti, za kaj gre. Zato
se je sprico vojaske zasedbe postavilo na obramb-
no &rto: Solska zakonodaja naj velja slej ko prej,
dokler se ne resi usoda zasedenega ozemlja v smi-
slu nalela o samoodlobi narodov. Torej status
quo. To je bila majhna zahteva. In ker je bila ele-
mentarno etitna, tudi razmeroma mladi ladki na-
cionalizem ni mogel preko nje. Zato je zatel svojo
akeijo z uvajanjem italijani¥ine v vse viSje orga-
nizirane osnovne Sole med slovanskim prebival-
stvom previdno in izogibajoé se hrupu.

Po sklepu rapallske pogodbe je bil poloZaj dru-
gacen, raztisten. Uvedla se je eivilna uprava in
njo bi morala priti zakonitost. 8 to bi seveda naj-
ve¢ pridobil slovanski Ziveljzdaj vkljuden v itali-
janske meje. To se ni smelo zgoditi. Tanka laska
meSéanska plast, deloma avtohtona, deloma prise-
lijena v nase kraje Se le po vojni, je vedela, da bi
bilo z zakonitostjo onemogoteno neomejeno izkori-
Stanje osvojenega ozemlja. ZadrZevana vojna je
pritela na vsej érti. Sklada se s fadisti¢no olenzivo
v starih pokrajinah Italije, pridla pa bi tudi brez
te, ker je slovanski inteligent prav tako kakor pri-
dobitnik najvedja ovira gospodarskemu izkorisge-
vanju »odreSenec zemlje. S fadizmom je zavzela ta
vojna oblike, kakrinih ljudstvo izza turdkih napa-
dov ni videlo,

S posebnim srdom je navalil fadizem na slo-
vansko Solstvo, Zivi stik utiteljstva z ljudstvom in
vpliv, ki ga je imelo na njegov razvoj Ze iz tabor-
skih Casov, sta bila najvedji jez fadistitnim ciljem,
nemotenemu izZemanju jugoslovanske manjdine v
Julijski Krajini. Odstraniti to utiteljstvo je bila —
poleg fadisticnih »idealistitnih< namenov, »asimi-
lirati drugorodce«, te se pravi, poitalijanéiti slo-
vanski element — glavna naloga faSisti¢nih pri-
zadevanj. Ideal, ki ga je imela stara, liberalna Ita-
lija v nezavednem, gospodarsko in kulturno za-
ostalem beneSkem Slovencu, faizmu ni zadostal.
Hotel je ljudi, ki so zavrgli svoje — barbarsko na-
retje in ki govore samo Dantejev jezik. Kakor hi-
tro je fasizem prisel na vlado, je prevrgel vso za-
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dejstva pasivne zapustitve domate zemlje, niti
oznake za razlicna pomesana domoljubna strem-
lienja, ampak jasen in pozitiven program.

Prva znacilnost tega programa je, da se obrada
proti »poljubljantenju¢, proti »pozagrebanjenjuc
ali kakor se Ze glase te oznake. IzhodiiCe je torej
samo-kritika, Emigranti se preveé asimilirajo svoji
novi okolici, Prevzemajo njene interese in pozah-
ljajo interese Julijske krajine. Njihovo Zivljenje v
svoji aktivnosti ne sega veé preko nasilnih impe-
rialisticnih meja. Komaj v¢asih spomini.

V tem oziru je v boziéni Stevilki skrajno zna-
cilen clanek Matka Rojni¢a: Pitanje onih najmla-
djih. Clankar se peta s poloZajem emigrantskih
otrok in pribaja do zakljutka, da je tem otrokom
Julijska krajina sem in tja predmet deklamacije,
in ne veé Ziva resnidnost. Vse osredje, vsa vzgoja
jih odtujuje domadim krajem.

S podobnimi kritikami skuSa »Istrac postavili
pred emigrante konkretne naloge, v omenjenem
primeru vzgojo emigrantskih otrok. Topla ne
srednost, s katero se vprasanj loteva, odkritosré-
nost, s katero zasleduje svoj smoter, jo simpatiéno
lo¢ita od dosedanjega dela v tej smeri,

V tem njenem izhodis¢u pa je obseZeno veliko
vprasanje, katerega ne moremo zamolgati, in raz-
pravljanje o katerem nas bo samo privedlo do
nadaljne znaéilnostj emigrantstva.

Tukaj¥nji milje in tukaj$nja vzgoja — v kakem
drugem vpraSanju sploina orientacija — sta torej

o

konodajo in obosdil slovansko $olstvo na smrt, Zlo-
glasna Gentilejeva reforma, delo idealistitnega fi-
lozofa, pendant pruskemu predvojnemu hakatizmu,
je 1. 1923. udarila mrtvasko uro naporom in pri-
dobitvam dveh rodov na podroéju Solstva in ljud-
ske prosvete sploh pod reZimom — priznajmo —
ki je bil vendar le kolikor toliko moderen. Fasi-
zem je bil dosleden. Ko se je vrgel na mladino, da
io z odpravo materinega u¢nega jezika oropa
osnovne izobrazbe, je racunal pravilno, da bo na-
rod brez izobrazbe tudi v Zivljenjski borbi §ibkejsi
in s tem polititno vedno manj odporen. Da ga bao,
nezavednega in brez osnovne izobrazbe, laze izko-
riStati, to je bil materialistiénj cilj, ki se je po-
tuhnil pod idealisti¢nega.

Naravno, da so ti uni¢evalni nameni, ki jih je
fasizem odkrito izpovedal Ze davno, preden je
prevzel vlado, zadeli na odpor uciteljstva in nje-
gove organizacije, Ta odpor je bil mnogo, mnogo
vet, kot borba za kruh. Utiteljstvo je bilo po svoji
velikanski vecini eno z ljudstvom. In ker je videio
njegovo usodo, je bilo pripravljeno na najtezje
zrive. Samo v Casu vojaSke zasedbe je bilo depor-
tiranih 36 slovanskih uéiteljev v Sardinijo, To ni
ustrasilo drugih, Nasprotno, stanovsko organizacijo
je Sele prav utrdilo. Premestanja, odstavljanja, de-
Jjanski napadi, zlostavljanja, vdiranja v stanovanja,
jete in izgoni, vse to je sicer bolelo, a uéiteljstva
ni uklonilo. Zborovanja uéiteljskih drustey so bila
vetkrat razgnana po oroZnikih, odgovorni funkecio-
narji zasledovani, hiSne preiskave na dnevnem
redu, utiteljstvo pa je slej ko prej kljubovalo fasi-
stitnim nacrtom, mo¢no po etitni sili svojih zahtev.
Zavedalo se je, da se vrii borba na Zivljenje in
smrt in da je mogote v tem boju samo zmagati ali
pasti.

Cesar ni mogel fadizem dosedi z nasiljem, je
poskusal s perfidnostjo. SkuSal je pridobiti za
svoje namene slovensko uéiteljstvo po odpadnikih.
V dobi, ko Se niso bili povsem jasni italijanski na-
meni v Julijski Krajini, je kupil poedine ljudi, ki
niso bili le denuncianti, ampak tudi podaja®i si-
stema. Teh ljudi ni motil boj na noZ; padali so v
hrbet svojim stanovskim tovarifem in ljudstvu, ki
so mu gospodarji zapisali smrt. Organizacija je iz-
dajalee naglo likvidirala in izlodila vsakrsen njih
vpliv. To je sicer bridko stanovsko poglavije, a na
¢igavi njivi ne rase plevel?

takSna, da emigranta oddaljujeta od njegovega
osnovnega in naravnega stalis¢a. To pomeni, da
vprasanje Julijske krajine ne spada v sklop tu-
kajSnjih vprasanj. To pomeni, da se tukaj vprasa-
nja resujejo ne glede na morebitni prejudic za Ju-
lijsko krajino. Dejstvo, ki je sicer vsakemu znano.
Izjemo tvorijo nekatera posebna vpraSanja (drZav-
ljanstvo, vpis v odvetniiko zbornico in podobno).
Toda prav te izjeme potrjujejo, da pri tvorjenju
politi¢nih koncepeij Julijske krajine — ni.

Mogel bi kdo ugovarjati, ¢es, saj imamo orga-
nizacije, ki postavljajo nase bodote mejnike do
samega Tilmenta. V resnici pa prav obstoj teh or-
ganizacij poirjuje gornjo navedbo, Katera od njih
more trditi, da jo nosita tukajSnji kmet in delavec,
katera, da je izraz politi®ne volje slovenskih mas?
Nobena! Mi nimamo Alzacije Lorene, je nismo ni-
koli imeli! Ce je treba 3e dokaza: velik del emi-
grantov samih se ne udeleZuje njihovega dela,

Toda ali je mogote misliti, da sta slovenski
kmet in delaveec kulturno in v drugaénem oziru
slovenska, ne da bi se hkrati postavljalo za njo
vprasanje Julijske krajine? Taka misel bi bila na-
sprotje v svojih izrazih samih. Ce pa imamo v
resnici pred seboj tak paradoks, pomeni to, da je
nekaj zgreSenega v tukajSnjem Zivljenju samem.

Kako skuSa »Istrac izolirati emigrantske mase
od Skodljivega vpliva tukaj$njih razmer? V boZig-
nem uvodniku pravi urednik: »Fagizant, imperija-
lizam i ideja faSistitke supremacije u svijetu raz-
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Zgodovina borbe uéiteljstva v Jul. Krajini &e ni kako prav so imeli vsi, ki niso verjeli v nikake

napisana, ostane pa kot dokaz, da je fadizem sicer
unicil osnove vsake ljudske kulture jugoslovanske
manjsine v Italiji, da pa Solskega in prosvetnega
vprasanja te manjSine ni spravil s svela, ampak
ga je Sele prav razvnel. Ce je skufal pridobiti slo-
vansko utiteljstvo za Zalostno nalogo, da bi samo
izvrilo odpadnisko delo poitalijanéevanja lasinega
rodu, mu je odpor pokazal, da se vara, kakor sc
vara, ¢e misli, da bo delo njegovih opri¢nikov ob-
stalo. Utiteljstvo je ostalo organizirano tudi potem
Se, ko so l. 1926. njegovo organizacijo uniéili in
vetino ¢lenstva internirali, Kaj je namred drugega
kot internacija, ¢e se poZene slovansko uéiteljstvo,
v nasprotju s fasislitno Solsko zakonodajo, v Pie-
mont, v Kampanjo ali v Abruce! Med ljudi, ki vi-
dijo v pregnancih nevarne, s krivdo obremenjene
individue!? Ta izgon je zadnje poglavije Solskega
In prosvetnega dela v Julijski Krajini. Pokazal je,

kompromise in ki so trdili, da je edino, kar ostaja
slovanskemu Zivlju v Jul. Krajini, le borba, borba
do konca. Fasizem je sicer utiteljstvo zatrl, uniéii
Solstvo, razbil vsakrino prosvetno prizadevanje, ni
pa zatrl zahtev, za katere se je borilo slovensko in
hrvasko uéiteljsivo z ljudstvom vred do zadnjega.
Te zahteve, ki se krijejo z osnovno ljudsko izobra-
zbo, bodo preZivele sedanji potop in bodo spet sto-
pile pred fasizem. Vpralanja slovanskega Solstv:
v Jul. Krajini fadizem ni redil, le z nasiljem ga jo
odrinil z dnevnega reda. Vrnilo se bo, kakor s¢
bo vrnilo $¢ marsikaj drugega, ker je zgodovinski
razvoj proces, ki ga tudi fadizem ne more ustaviti,
.'l‘akfat bo fasizem polagal rafune, in bo za vselej
koncana.barbarska doba, ki jo danes preZivlija ne-
sreéno ljudstvo v Julijski Krajini. Svoja Zivljenj-
i‘!{a vp_raéanjg pa bo ljudstvo redilo tedaj brez fa-
sizma in proti njemu. J. P.

Nekayj

VIrov

o potetkih Trsta v zvezi s Slovenci

Trst je tvoril do zadnjega ne le vazno izhodigée
za svetovno trgovino, ampak tudi vaZno gospodar-
sko totko za Slovence. Ti so v Trstu dobival
vedno vaZnejSo in odlo€ilnejSo vlogo. Le nekaj
drobcev iz razvoja mesta v zvezi s Slovani naj po-
kazejo tele vrstice. Zbrani so ti podatki le iz naj-
bol! dostojnega materiala. Glavni in e skoraj ne-
raziskani viri leze, danes za nas nedostopni, po
trzaskih, koperskih, benegkih in drugih arhivih.

Poéetkj mesta so nejasni in mnenja mnogih
znanstvenikov, ki so se s tem peéali, se zelo razli-
ku;t_{[o med seboj. Prvi imenuje to mesto griki zgo-
dovinar Strabo in ga imenuje ropn  xagui  Karn-
ska vas. F. Ireneo della Croce in Mainatti trdita,
da je ustanovil Trst 7e leta 1950. pr. Kr. neki
Karno. Istrski zgodovinar Kandler, ki je razisko-
val zlasti zgodovino Istre in s tem v zvezi tudi
Trs!a, meni, da so ga ustanovili 1. 812, pr. Kr. na-
rodi, ki so pridli iz Tracije. Profesor Eisenstiidter
pravi, da so mesto ustanovili Fenicani, ki so tu
trgovali in da pomeni ime »Veselje popotnikove.
Nasi zgodovinariji in znanstveniki pa so mnenja, da
le Trst slovanskega izvora. Tako pravi Valvazor,
da izvira ime od besede »terge, ki so ga Rimljani
spremenili v »Tergestume ali »Tergeste, (¥. J.
della Croce trdi v nasprotju z njim, da so Rimljani
imenovali Trst »Mons Mulianuse¢,) Medtem pa pra-
vi dr, R. Nahtigal dobesedno: »Slovensko ime Trst,
za tloveka trzaan, pridevnik trzaski itd., se na-
slanja naravnost na pristno ilirsko obliko »Ter-
geste«, iz katere je moralo nastati po slovanskih
glasoslovnih zakonih .THrzvst® in dalje Trst. S
Trieste nima Trst ni¢ opraviti. Tako govore tudi
razprave Skrabea in Valjevea.o

Iz vseh teh ugotovitev znanstvenikov ne more-

mo nicesar zvedeti o postanku mesta. Iz zgodovine
Pa je znano, da je Trst 1. 178. pr. Kr. Ze obstajal
kot malopomembna rimska vojaska kolonija, v ka-
tero so istega leta naselili do 3000 rimskih vete-
ranov in kjer so leta 127. pr. Kr. ustanovili utrjeno
vojasko naselbino na gricu sv, Justa, Se dolgo ¢asa
na to je bil Trst omejen le na ta gri¢. Politi¢no je
tedaj spadal k Sesterim istrskim mestom, ki so
bila vojaskega znafaja. K mestu je spadala tudi
e e —— = S
vila se iz one ,pobjede’, kojoj smo mi hili Zrtve-
vani. Julijska krajina je rodila talijanski faSizam
i to se dade dokazati ispitivanjem dogadjaja od
1914 dalje. Imperijalisticka pozieija u Julijskoj
krajini i dalje aspiracije preko sadanjih granica,
preko mrtvih u Julijskoj krajini, to su motivi onc
borhe (med fadizmom in demokracijo). T bad zato,
ler smo u centru fasisticke geneze, i jer smo u
osnovu novih fadistickih zaleta, mi moramo da sve
aktivnije ulazimo u tu borbu.«
. Klasi¢no postavijene vprasanje Julijske kra-
ime! Tam faSizem — tu demokracija! Toda pred-
nost gornje formulacije je zlasti v tem, da preko
Programatiéne opredelitve ugotavlja ozko, intimne
Zvezo osnovnega vprasanja danadnjega €asa z nami
— &epray je po drugi strani gotovo, da lokalna in
éasovna poudarjenost jemlje isti formulaciji ono
svetovno-nazorsko probojnost, ki je danes potreb-
na. Kajti tudj v vprasanju Julijske krajine odvisi
konfna refitev nasprotja fasizem — demokracija
od tega, kakdna demokracija se postavlja proti fa-
Sizmu,

Emigrantstvo je torej pojem, ki se obrata proti
nasim doma¢im razmeram in proti fafizmu. Kakor
Smo pravkar omenili, pojem ni izveden &e do zad-
niih posledic. (Prim. v tem oziru v isti Stevilki
¢lanek Dragovana Sepita: Revizionizam i manjine.
Ta se v svojem sklepnem izvajanju preveé obraéa
Samo proti tujemu fadizmu in se premalo ukvarja
z vprasanjem sukoliko nisu i one [manjine] sred-
stvom inperializma svojih drzava-majkac¢.) Toda
prepritani smo, da ho notranja dinamika vprada-
nja privedla tudi do tega.

In kolikor je slovenskih ljudi, bo s skrajno po-
zornostjo sledilo temu razvoju — ker gre za nji-
hovo stvar! Jan.

okolica (ager Tergestinus), ki je sprva obsegala le
najbliZjo okolico. Kasneje pa je mesto raztegnilo
svoje upravno podrodje (ager iurisdictionis) cez
ves Kras, tja do Postojne.

Veé ko Sest stoletij je mesto sluZilo le kot vo-
jaska totka proti prodirajofim narodom. To in pa
tesen prostor ter mot Ogleja, kamor je tedaj vodila
vsa trgovina in ves promet, sta ovirala razvoj me-
sta. Prema plovbena ¢rta takratnega obreZznega ja-
dranja je namre¢ vodila dale¢ mimo Trsta, narav-
nost proti Ogleju. Radi silovite kraske burje, ki
pada tu preko robov Krasa, od nasproine strani
pa radi mocnega juga, je bilo tu pristajanje in do-
stop k obali onemogoéen, Vsekakor je to, po mne-
nju nekaterih, glavna geografska razlaga za to, da
Trst in okolica nista razpolagala s pomorscaki kot
njegovi sosedje (Hrvati), ki so pa bili bolj odvisni
od morja, kot Trst in okolica. Poleg tega so Be-
netke skozi vso zgodovino ovirale vsak razvoj in
izvajale do skrajnosti pelicijsko pomorsko sluZzbo
na Jadranu. Se dolgo v novem veku ni smela pluti
po Jadranskem morju nobena tuja ladja brez pis-
menega dovoljenja Benetk,

L. 452. so Huni razrudili Oglej in pricela se je
doba preseljevanja narodov. Trst zginja v temo. V
4. stol. se omenja le kot sedez Skofa. Kritansivo se
je tu zelo zgodaj pojavilo in tako ima Trst Ze v
3. stoletju ve¢ svetnikov-mufenikov, med njimi
sv. Sergija, sv. Servula in sv. Justa, ki je Se danes
patron mesta: Iz zgodovine je znano, da so imeli
Skofje v Trstu veliko posvetno oblast. Listina iz
I. 949. nam pri¢a o prodaji dela skofovske obéin-
ske oblasti. Znano pa je tudi, da so si v svoji, sko-
raj 300letni, oblasti smeli kovati svoj denar (3e do
1. 1304.) in da so se Se do l. 1791., ¢eprav brez po-
svetne oblasli, imenovali grofje. Oblast nad obgino
so namreg izro€ili Ze 1. 1208. plemiskim rodovinam,
ki jih je bilo tedaj v Trstu Sele 18. Med njimi sc
tale znacilnejSa imena: Paduano, Basejo, Belli, Pe-
taz (Pelazzi, Petad). Te rodovine so Ze vse izumrle.

Oglej se po napadu Hunov ni veé povzdignil do
svoje nekdanje moéi. Njegovo moé so prevzele Be-
netke, ki so z zavistjo motrile svojega tekmeca na
drugi strani in mu skusale Ze v kali onemogociti
vsak napredek in razvoj. Tako je bilo med Benet-
kami in Trstom v letih od 1202 do 1381 Sest vegjih
vojn. V vseh takih trenutkih se je Trst obradal in
naslanjal na pomo¢ zaledja, dokler se ni 1. 1382.
podal prostovoljno pod oblast Avsirije in si s tem
zagotovil bodo¢nost. Avstrija, tedaj in Se dolgo po-
tem brezpomembna na morju, ni mogla pomagati.
Trst se je moral Se dolgo boriti sam, veckrat skle-
pati porazne pogodbe in je Se v 16. stoletju moral
platevati Benetkam tribut. Benetke so si prisva-
jale nad morjem isto oblast kot druge drZave nad
svojim ozemljem. In tako je Trst, dokler ni prine

ivgen Savojski opozoril Avstrijo na njegovo vaz-
nost in dokler ni Karel VI. leta 1717., po dolgi
borbi, proglasil »liberam navigationem Adriatiecix
in 1. 1719. prosto luko, ostal omejen na gri¢ sv. Ju-
sta in najbliZjo okolico. Dr. Nicolé6 Manzuolj doka-
zuje za 1. 1611., da so okolitani imenovali mesto
Tabor<. Avstrija je med tem dobila nova trzista
posebno na vzhodu in Trst se je pri¢el naglo dvi-
gati. V popolnoma novem poloZaju se reakcionarna
doZevska vlada sv. Marka ni ve¢ znasla in ni znala
novemu ¢asu primerno urediti svoje politike. Zani-
miv je pri tem predlog, ki je bil stavljen 1. 1685.
dozu, da naj bi se, z ozirom na vecéne denarne za-
drege avstrijskih vladarjev, kupil Trst za vsak
denar.

S podajo je Trst jasno pokazal svojo odvisnost
od zaledja, ki mu je omogotilo nagel razvoj. Vsa-
ka najmanjSa motnja, zlasti zunanja, se je takoj
vidno pokazala pri razvoju mesta, O tem nam do-
kazujejo leta francoske okupacije in v zadnjem
¢asu adcepitev zaledja s strateSskimi mejami.

V vse to se nam vsiljuje vprasanje, kdaj so
prisli Slovenci v okolico Trsta in se tam naselili.
Zgodovina jih prvi¢ omenja l. 602. in 604, Nasi
predniki so vsekakor zasedli neposeljene, zapu-
s¢ene in tudi opuséavljene pokrajine, po narodih,

ki so tod prihajali, se selili naprej in se zgubljali
po polotoku. O teh narodih ni po nasih krajih ni-
kakega sledu, niti v imenih ne. Ostala so le stara
rimska imepa vojaskih mest, ki so imela namen
cuvali vzhodne meje pred prodiranjem »barba-
rove, V ta vojaska mesta pa Slovenci, kot pastirji
in poljedelel, niso sprva niti mogli in tudi niso si-
lili. Prvi jasen dokaz o prebivaleih v okoliei Trsta
in v severni Istri je iz 1. 804. Tu so Ze tedaj bivali
Slovenci kol pastirji in poljedelei in so Ze silili
vedno bolj v bliZino mest in v mesta sama, kjer
so prebivali rimski koloni. Omenjenega leta so se
namre¢ pritozila latinska mesta v Istri pri Karlu
Vel. radi vedno vedjega prodiranja Slovanov v bli-
7ino mest. lz te pritozbe se veckrat omenja sta-
vek: 20t eos (Slovane) eiciamus forasle Iz tega je
razvidno, da je zgodovina Trsta Ze zgodaj oblast
nad slovenskim zaledjem. gl st .

0Od 9. stoletja dalje se vedno bolj mnoze viri,
ki dovolj jasno dokazujejo, da so bili Slovani tedaj
ze kompaktno naseljenj v vsej okolici rimske ko-
lonijo in utrdbe Trsta ter v okolici vseh ostalih
istrskih utrdb, kjer so prebivali Rimljani, katerih
jezik je spadal baje k furlanski skupini. Pravi la-
tinski element je radi vedno moc¢nejiega dotoka
in priseljevanja od vseh strani vedno bolj umiral.
V Istri se omenja »Via Seclava¢, ki je vodila iz
Pazina v Pore¢ in k morju. Omenja se »Villa Scla-
vorum«, kraj, kjer je danadnji Lonjer. Kasneje se
omenjajo Se slovenska imena krajev: Ospa
Osap, Lonca — Loka, Ornigrad itd.

Kot re¢eno, se Slovenci niso drzali samo oko-
lice in zaledja mest, ampak so priceli vedno bolj
siliti v njih bliZino in v mesta sama. Tako je Zn8-
no, da se je trzasko prebivalstvo najbolj mnoZilo
po doseljenih prebivaleih s Krasa ter iz drugih
slovenskih krajev. Ti so prisli seveda s tem pod
gospodarski in politiéni vpliv ostankov starih na-
seljencev. Vendar pa Ze 1202. zasledujemo v Trsi®
v dokumentih slovenska imena: Dobriza, Mulez
Stojanus Sclavo, Dragogna, Blagosit, Sobogna, Tri-
noga, Ti primeri se vedno bolj mnoze. .. 1224. se
omenja Domenik Sinee ali Sivec ter Nedelko, Ne-
deljica, Prevec itd. Leta 1260. se omenja neki
-Cernogorus Sclavus, villanus capitulic. Iz nadalj-
nega pa vidimo, da so priceli Slovenei zavzema
tudi viSja mesta, v prvi vrsti cerkvena, V cerkve-
nih analih se omenja leta 1308. Diakon Pribec,
leta 1348. pa Tomas Selavus, ki naj testamenta-
riéno razpolaga nad beneficiji Vreme, Merle in
Poik (Pivka); 1. 1367. se omenja Vualla (Hvala).
Da so zavzemali Slovenci tudi visoka posvetna me-
sta, nam pric¢ajo imena pooblastencey pri podaji
mesta 30. septembra 1382, in sicer: Adelin, Pe-
taz (Peta¢), Dominik Anton, Nikolaj Pik. Visoko
mesto je zavzemal Nikolaj Logar, ki je postal leta
1468. trzaski vicedom. Ze zgodaj v srednjem vekn
so znani kot lastniki hi§: Babich, ime, ki je zelo
razSirjeno, dalje Pisec, Ivan Perman, kanonik
Franc Miree, Makso Cernja in drugi, ki so imeli
svoje hiSe pod sv. Justom. Mesto je bilo tedaj trdno
obzidano in se je komaj upiralo navalom Beneta-
nov. Glavna ulica »Via Riborgo« se je imenovala
od nasih prednikov »Velika ulicac. V njej so imeli
svoje hiSe v 15. stol. Ivan Gibinar, Just Blagusit,
Servul Peterlin, Miha Virzingoj pa je imel veliko
gostiSée. V letih 1721, do 1630. pa je tr¥adki Skof
Matija Sharlichius (Skrlic).

Tudi slovenskih obrtnikov ni manjkalo v sred-
njeveskem Trstu. Tako so bili evljarji: Zobec,
Zorko in .Pietro di Lubiana¢, brivec Just Miree,
krojaé »Tomas de Postoinac itd. Znane pa so bile
tudi gostilne in kréme, n. pr. gﬂm_jg‘v’f'- Vrizingojev,
gostilna Urbana Povesnarja, Matije Zupana, Ste-
fana Furlanita, Cerneta, Jakonje Kristofa, Mi-
klavea itd. Preve¢ bi bilo omenjati tudi Ze zelo
raz8irjena imena slovenskih mes¢anov. Lep doku-
ment o tem je za nas knjiga: »I1 commercio e la
vita di Trieste nel 1400¢, ki jo je spisal Jakob
Cavallini in je izSla leta 1910. v Trstu, nagrajena
po mestni obéini,

Zelo zgodaj so premoznejsj trzatani sami pod-
pirali v okolici Trsta naseljene slovenske kmete
in pastirje in jim dali po deset plin (do 5000 m?)
zemlje v cbdelovanje in trajen zakup, Se do danes
so se v okolici Trsta ohranili ti kmetje in se ime-
nujejo >mandrijeric ali »mandrijarjic ter so 3e da-
nes vsi Slovenci. Sprva so bili to, kot Ze releno,
kmetje, pa tudi opravniki, ki so oskrbovali me-
stane z mlckom, zelenjavo, kuretino itd. Od kdaj
tofno so ti »madrijerjic ni znano, vendar pa je iz
leta 1490. dokument, s katerim jim je Ferdinand
prepovedal izsckavati gozdove, (Vas Treble v
okolici Trsta spominja na to. Trebte — trebiti.)

Mnogo dokazov o slovenskih prebivaleih v me-
stu je tudi po cerkvah in v cerkveni zgodovini.
Znano je namre¢, da je Trubar pridigal v Trstu
slovensko, V »Libri baptisorume¢ v jezuilski cer-
kvi v Trstu pa sre¢ujemo v L 15627. do 1555. slo-
venska imena: Peterlin, Skokaj, Jurica, Bernar-
di¢ itd. V letih 1621. do 1630. je bil, kot reeno,
trzadki $kof Matija Scarlichius (Skrli&), kar je vse-
kakor lep dokaz, kako visoko so se povzpeli Slo-
venci. Naj omenimo k temu e nekaj imen iz krst-
nih knjig jezuitske cerkve. V 17, stoletju sretamo
tale slovenska imena (od &k A in B): Anderlig,
AmbroZi¢, Andrejti¢, Afri¢, Adamié, Brajdié, Bi-
ziak, Bartol, BoZi¢, Bizaj, Bremec, BlaZi¥, Bjekar,
Bertok, Brencel, Blagu3i¢, Bric, Brajonek, Bared&i&,
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Ber¢ie, Bobek, Bebi¢, Bukavee, Boziglay itd. Toda
to je le v eni cerkvi v ¢asu, ko ni Stelo mesto
nad 5000 prebivaleev.

Jezuiti so kmalu potem, ko so se priselili v
Trst, vpeljali poleg nemskih in italijanskih pridig
tudi slovenske, ki so se vriile redno vsako nedeljo
in praznik pri sv. Roku. Italijanske pridige so se¢
vrdile le ob vecjih praznikih, nemske pa le za Vo-
jasko posadko na gradu. Vsekakor je to znamenje,
da je bilo Sirde ljudstvo slovensko. (Al

Kako je bil slovenski jezik ‘raziirjen v okolici
in kako so polagoma slovenski prebivalei prodi-
rali in izpodrivali italijanske priseljence, nam ka-
ze slededi citat iz leta 1698.: »... con ragione puo
dirsi, che anco la nostra Citté di Trieste restasse
preda della lor crudeltda — mentre sin’d giorni no-
stri tulti i contadini del suo territorio fuori della
Citt4, non parlano altro idioma che I'Sclavo...c
(Z gotovostjo se lahko trdi, da bi naSe mesto Trst
postalo plen njihove surovosti — kajti do danas-
njih dni vsi kmetje njegovega ozemlja izven me-
sta ne govoré drugega jezika kot slovenskega.)®

Omenili bi na kratko Valvazorjevo porotilo o
Trstu. On omenja Trst kot majhno mestece z nekaj
tiso¢ prebivalei. Trgovina pa se je 3e po stari na-

“vadj vriila na sejmih. Nage ljudstvo je hodilo sem
tr7it s svojim platnom, suknom, Zeleznino in Zitom,
kar je zamenjavalo za olje, vino, sol in juzno sadje.
Tak semenj, ki je trajal preko teden dni, se je
vriil ob sv. Lovrencu in so ga obiskovali trgovei
in kmetje iz »Primorja, Kranjske in drugih sosed-
njih dezele (S. Rutar).

Pozneje so viri in podatki o stalnem razvoju
in napredovanju Slovencev vedno pogostejSi. Raz-
lotati se dajo %e prve statistike in Steviléne pri-
merjave. Za to in pa gospodarski oris razvoja me-
sta v zvezi s slovenskim gospodarskim sestavom
bi bilo treba posebnega sestavka. (To bo sledilo
pod naslovom »Razvo] Trsta in Slovencic v eni
prihodnjih Stevilk. Sestavek bo ponatisnjen iz emi-
erantskega glasila »Istree. Zj

®* Monimenta Sclavenica.

Vsakdanja novica iz naSega Primorja
Karabinerji ubili naSega kmeta.

Trzaski casopisi so prinesli vest, da so v Po-
restini karabinerji ubili kmeta Stifanita, ranili
njegovega brata ter ranjenca in tretjega odpeljali
v zapor, Vse tri da so iskali radi neke tatvine. Po
porocilih teh tasopisov je bilo v resnici videti, da
gre tu za tatove in lopove. Resnica pa govori dru-
gate. O tem poroca »Istrac sledee:

V Badomi je bil okraden neki gozdarski ¢uvaj,
ki je bil s Stifani¢i v izredno slabih odnosajih. Ta
je osumil tatvine Stifani¢e in jih tudi naznanil. V
no¢i 14. decembra so karabinerji prisli, da jih are-
tirajo. Na razbijanje po vratih se je oglasil Danilo
Stifani¢, ki pa jim ni hotel odpreti. Zahteval je, da
pridejo z Zupanom, ker se je bal, da so tatovi, ki
so prihajali krast in se predstavljali, da bi jim od-
prli, za karabinerje. Karabinerji so vdrli s silo,
naperili so puSke v Danila, ki je moral klecati na
postelji z dvignjenimi rokami. Vprasali so ga, za-
kaj jim ni odprl. Med tem, ko jim je odgovoril, da
jih ni poznal in se je bal, da so tatovi, je eden
sprozil in Danilo se je zgrudil mrtev. To je gledal
hlapec, ki je leZzal v drugem kotu. Po tem delu so
se karabinerji oddaljili in se postavili pro¢ od hige
na strazo. Ko se je prikazal na oknu hise ves pre-
paden brat usireljenega, je eden od karabinerjev
zopet streljal in ga ranil. Nato so odpeljali ra-
njenca in Se druge, ki so prisli na mesto vsi iz
sebe, v zapore v Badomo. Komisije, ki jih je bilo
vet, so prisle in zasliSevale prite. Karabinerji se
izgovarjajo, da so storili to v silobranu, ker so
tudi Stefanici streljali nanje. Vse prite pa so sli-
Sale le dva strela.

Tu je zopet prilika, da se izkaZe faSistitna ju-
stica: poleg ustreljenega ji bo treba Se par na-
sih Zrtev.

Sirite in narolajte na$ tednik!

Ob sedemdesetletnici Vukove smrh

Dne 26. t. m. polefe 70 let od
smrii Vuka Stefanoviéa Karadiiéa.
7 njegovim imenom je nerazdruZno
zvezano tudi Kopitarjeve. Ob tej
priliki prinasamo v glavnih obrisih
¢clanek o Vuku in Kopitarju, ki ga
ie v dijadkem &asopisu »Novi Dobig
priobtil 1808. leta prezgodaj umrli
nadarjeni jezikoslovee Ivan Kunégié,

. Urednistvo.

Kdorkoli prebira liste srbske in slovenske lite-

rature in zgodovine narodnega nasSega Zivljenja
pred Vukom in Kopitarjem, temu se bode gotovo
tudna zdela velika podobnest, ki jo vidi tu in tam.
V nekem oziru vidimo povsod iste teZnje, iste
cilje, isto siromastvo, isto beratenje pri tujeu. Tu
ni — z malimi izjemami — ni¢ ¢udnega. povsod
skoraj izkljuéno same cerkvene potrebe. Vecji ne-
red, ve¢ja disharmonija pa vlada pri Srbih, nego
Sloveneih, Slovenski narod je narod vzgoien od
duhovnikov, ki se v prejSnjem in zacetkom nasega
stloetja niso za druge mnogo brigali kot za dusno
paso njegovo, katero je narod dobival v mnogih
molitvenikih in drugih naboZnih knjigah v obilici
— 7al — da je bila ta hrana (ta dusna hrana) do
posledniih let pri Slovencih vedno jed v omazani
posodi. Se sedaj se piSejo, oziroma tiskajo podob-
ne knjizice v pravem »govedarskeme jeziku, kate-
rega ne govori nobena postena slovenska dusa,
najbolj zanikerni bohinjski kravar in ovtar ne.
" Pri Srbih pa v 18. stoletju niti teh molitvenikov
ni bilo, in kar je bilo, ni bilo pisano v domatem
ljudstvu dobro razumljivem jeziku. Pa kako tu-
di drugate mogoce! Ko se je preselil srbski narod
konee 17. in zacetek 18. stoletja iz suZnosti tur-
3ke na svobodna avstrijska tla, mislilo je vse, sedaj
se bo zivelo. D4, Zivelo se je — ali bolje reteno
Zivotarilo. Nam je seveda pred ofmi tukaj v prvi
vrsti duSevno narodno zivljenje. V. Turciji vsaj v
zadnjih stoletjih o takem Zivljenju, ki bi se moglo
zvati narodno srbske, ni bilo govora. Knjig ni
nikdo utegnil pisati za narod v narodnem srbskem
jeziku, kar je bilo v rokah posameznikov, vse e
bilo staroslovensko ali rusko. Kjer Sol ni, ne more
biti ne obdinstva, ki bi rado ¢italo in se poutevalo,
in ne pisateljev, ki bi mogli pisati, da bi jih kdo
razumel, Zalostno to razmerje srbskega naroda pa
se ni skoraj cela desetletja kar ni¢ spremenilo, tudi
ne pod avstrijsko vlado. Srbski nirod je prisel tu
sicer v dotiko s Solo — pa ta je bila latinska, zanj
popolnoma tuja. '

Vlada avstrijska je obljubila Srbom, preden so
zapustili svoja stara selis¢a v Stari Srbiji, popolno
versko in politiéno svobodo, — pa kakor je dan-
danes — bilo je tudi takrat. Obljubilo se je vse, pa
storilo ni¢esar. O kaki narodni Soli dolgo ni bilo
govora. Razlitni Skofje in patriarki so skrbeli ne-
koliko za pouk in so ustanavljali pri bogoslov-
skih zavodih tudi druga uéilis¢a, pa manjkalo jim
je domatih uciteljev. Ruska kijevska Sola jim je
sicer pridla na pomog, pa za narod srbski ti ruski
ntitelji niso mogli mnogo storiti. Branila in ovirala
ie to vie zastarela metoda in velika enosiranost;

kakor je bilo kijevski Soli prvo geslo: boj proti
katolicizmu, tako je bilo v zatetku tudi srb-
skim Sola prva skrb, oboroZiti naukazeljne ljudi
proti katolicanom, ki so mogli tu v Avsiriji biti
bolj nevarni sosedje nego v Rusiji. Ruski ucitelji,
ki so prihajali mej srbski narod, rabili so seveda
jezik staroslovensko-ruski kot utni jezik, ki se je
skoraj za¢el mesati s srbskimi izrazi i postal kong-
no neprebavljiva meSanica (pravi makaronizem si-
cer to ni bil), ki ni mnogo pospesevala narodne
omike in prosvete, Za narodno Solo se je zadel
nckoliko vet zanimati cesar Frane 1., in je priznal
I. 1810, da narod »ilirsko-vlaskic v e. kr, dezelah
ne stoji na oni stopnji omike, na kateri bi mogel
stati po svojih dusevnih zmozZnostih, ter je konéno
ustanovil poleg rumunskega in grikega tudi srb-
sko uciteljisée. Visjih Sol srbskih ni bilo, karlov-
ski gimnazij se je malo menil za srbski jezik.

Nekoliko bolje je bilo, ko se je ustanovil 1. 1818
podoben zavod v Novem Sadu. Velika zapreka, da
se srbska literatura ni mogla posteno razvijati je
bil velik nedostatek tiskaren. Od zacetka 18. sto-
letja sploh ni bilo nobene take naprave v Avstriji,
kjer bi se moglo tiskati ka) srbskega s eirilskimi
¢rkami. Sele v drugi polovici so se odprle tiskarne
in to najpred v Benetkah (1758) in potem stoprav
na Dunaju (1771), v katerih se je mogla tiskati
srbska knjiga. Ce prav se je poslednja preselila
iz Dunaja v PeSto, se vendar s tem Srbom veliko
ni koristilo, ker doma, v sredini naroda, le ni bilo
tako potrebne naprave. — Kakor vie rec¢eno, nova
domovina srbska ni bila veliko boljsa od stare,
vse je 8lo pocasi, vse je moralo priti iz naroda, ki
se je vrhu tega moral telesno boriti s Turki, stojet
vedno na strazi, dusevno pa proti zapadu in to po-
sebno proti Madjarom.

Vlada se ni mnogo brigala in je narod prepu-
stila parodu samemu, sam naj se izobrazuje, sam
u¢i — brez tuje pomoéi. Kar ie bilo pisateljev ozi-
roma ljudiij, ki so ¢utili v sebi poklic, da piSejo
za narod in na ta nadin razsiriajo v njem prosveto,
imeli so sicer dobro voljo, pa manjkalo jim je pra-
vih zmoZnosti. Njih omika ni veliko presegala omi-
ke prostega naroda, in taki liudie naj narod po-
tem uce?

Drugi domoljubi zopet so bili izobrazeni, pa
ta izobraZenost je bila tuja, kil se prostemu narodu
ni mogla prilegati, posebno, ker se mu ni podajala
v pravi obliki, v razumljivi prosti besedi. Izobra-
7eni Srb nii poznal naroda ni jezika njegovega. Pi-
sal je, kar je pisal, v jeziku staroslovenskem, ki
pa ni bil vze vet oni stari jezik, ampak pomesan
z rusdino in tudi deloma srbstino samo. Da bi bili
ti pisatelji imeli vsaj nekako merilo, po katerem bi
se bili mogli vsi ravnati, da bi bila v knjigah veéia
enotnost in enolinost, — pa tudi tega ni bilo.
Vsak si je ustrojil svoj spisovni jezik sam po svo-
jem znanju starih knjig, pisanih v staroslovensko-
ruskej mesdanici. Ta tako zvani slaveno-srbski je-
zik se je spreminjal kakor letni fasi. V zaletku se
ie seveda v tem jeziku pisalo le kaj »uéenegac —

in uéeno je bilo vse, kar ima srbska lileratura iz
prvih let svojega razvoja. Pod ruskim vplivom se
ie ustvarjal knjizni jezik, pod ruskim vplivom se
je razvijala literatura. Kar je bila najljubS8a snov
ruskih utiteljev in pisateljev te dobe, to je moralo
hiti tudi mej Srbi najbolj cenjene, naj si je bilo
drugate brez prave vrednosti.

Obdelovali so se predmeti, ki za narod v ple-
nicah nimajo nobenega pomena, kakor filozofi¢no-
moralne stvari, sestavljali so [izike, geografije,
zgodovino itd. vse pé je bilo vedinoma le suho-
parna kompilacija. Ko se je zacutila potreba pi-
sati za prosti narod, in so nekateri odlitni mozje
pokazali, kako je treba za narod pisati (kakor
Obradovi¢), tedaj je nastala stoprav prava zmes-
njava. StarSim ljudem se je bilo tezko logiti od
starega, casttiljivega jezika, in ni jim Slo v glavo,
ko je zatel posebno Vuk s svojimj reformami, da
bi se moglo pisati v jeziku, katerega govoré le
kmetje, necomikani ljudje. Po njih nazorih ta jezik
srokomavhove ne spada v knjigo, ampak v hlev.
Mlajsi ljudje pa, katerim so bili jasni novi nazori,
novi naukj v jeziku, ti niso mogli zopet pisati tako
kakor je bilo Zeleti; ¢e so vie poznali jezik pro-
stega naroda, niso poznali naroda samega, niso
vedeli, kaj bi bilo dobro za narod, kaj bi mu uga-
jalo. Zatekli so se zato k tujim literaturam ter za-
¢eli strastno prevajati zlasti nemike romane in po-
dobno dvomljivo blago, ki naj bi blazilo, osretilo
in izobrazilo narod. Kaj drugega za narod i mladi
ljudje v resnici storitj niso bili zmozZni. Tu se kaze
razlotek v slovenski in srbski literaturi. Pri Slo-
vencih obilica naboZnih knjig, primeroma dobro
preloZeno sv. pismo, pri Srbih kup romanov, pa
nedostatek primernih molitvenikov, zgodeb itd.
pisanih v narodnem jeziku, KakSen vriS¢ so za-
gnali nekteri celé 1. 1847., ko je Vuk izdal v pro-
stonarodnem jeziku prevod novega zakona. Seveda
je bila tu vender vZe veéina bolj ali manj za Vuka.

Poleg narodnega jezika, katerega je oznanjal
Vuk in ga kon¢éno z uspehom prenesel v knjige,
pa je bilo treba poznati narod sam vsakemu pisa-
telju, kateri je hotel pisati za narod. Kakor se v
narodni pesmi navadno hrani najlep3i in najéistej-
4i narodni jezik', tako se tudi narodno Zivljenje,
misljenje in znacaj naroda najbolje spozna iz nje-
govih pesnij. In tu pridemo k najvecji zaslugi
Vuka Stefanovica Karadzica, in ta je, da je odkril
svetu zaklad srbskega naroda, njegovo pesen in
drugo narodno blago, ter ob enem narodu svo-
jemu pokazal to, o emer ni vedel, da ima. Celo
ostalo delovanje Vukovo ima svoj izvor v zbiranju
narodnega blaga, narodnih pesen, prislovie, pri-
povedek itd. in iz te njegove delavnosti, sledi lo-
gitno neposredno vse, kar je storil druzega za
narod kot reformator srbske knjiZevnosti. Kot zbi-
ratelj narodnih pesen je on prva prikazen svoje
vrste v vseh slovanskih literaturah v obée.

Ce se ne oziramo na nekatere dubrovniske
pesnike (kakor Hektorovié itd.) 16. in 17. stoletja,
ki so poznali narodno pesen in marsikaj iZ njih
porabili, pa na Katita MioSi¢a v 18. stoletju (Raz-
govor ugodni), tedaj je Vuk prvi zbiratelj srbske
narodne pesmi, On je bil tedaj prvi, ki je opozoril
zapadni evropski svet na bogati zaklad srbskega
naroda, ki je s tem pridobil vet nego celo 18. sto-
letje z raznimi Se tako »ucenimic¢ spisi. Ne trdimo
preveé, ¢e pravimo, da sploh ni bilo Cloveka bolj
sposobnega, bolj pripravnega, ki bi bil mogel biti
pri zbiranju narodnega blaga bolj izbiréen kakor
je bil ravno Vuk. Prirojen mu je bil vZe pravi
okus, ravnal se je po tem, ter ni izdajal na svitlo
vsega, Kar je sliSal, kar so mu drugi zapisanega
prinesli, Znal je pravo ceno narodnega blaga,
umel je lo¢iti dobro od boljSega, zraven pa je imel
tudi zmoZnost zapisati vse, kar je slisal, tako jasno
in zraven tudi priprosto, kakor je slisal iz ust na-
roda samega. — Da je pa Vuk zalel zbirati na-
rodne pesmi in drugo narodno blago, to je ena
prvih zaslug Kopitarjevih, kakor je
bil v obte vpliv Kopitarjev jako velik in pomen-
ljiv za celo zivljenje in delovanje Vukovo in tedaj
tudi za celi srbski narod. Kako pa se je seznanil
Vuk s Kopitarjem? — Vredno je, da se, ko sta se
seSla dva moza, kojih delovanje je imelo tako ve-
lik pomen za usodo dveh narodov, nekoliko pomu-
dimo. — Zalostni, nesre¢ni boji Crnega Jurija s
Turki, so prisilili mnogo Srbov, da so se izselili
l. 1813. iz starih nekedaj srbskih pokrajin v Av-
strijo, mej temi je bil tudi Vuk, ki pa ni dolgo
ostal mej domadini, temved je vZe proti koncu leta
1813. priSel na Dunaj, ne da bi vedel ali mislil,
kaj bo Z njim. Tega leta sta zatela izdajati Davi-
dové in Frusié na Dunaju Srbske Novine (1813 do
1821). S tema dvema se je Vuk seznanil skoro po
svojem prihodu na Dunaj in je zapisal za Novine
sestavek o padu Srbije v prostem narodnem je-
ziku; Kopitar ki je bil takrat censor slovanskih
knjig, se je grozno razveselil tega v narodnem
srbskem jeziku pisanega €lanka. V njem je videl
vZe nekako izpolnjene svoje iskrene Zelje, s ka-
terimi je tolikrat nadlegoval Davidovita, da naj
napiSe srbsko slovnico in naj izdaja >Novine« v
pravem srbskem jeziku, Pa niti on, niti Frusic,
nikdo ni znal tega od »ucéenih< Srbov zaniteva-

! Te¥njo ohraniti v narodni pesni &isti jezik spozna go-
tovo vsak zbiratelj takega blaga. Iz narodnih pesnij, ki s e
poié. se no more spoznati popolnoma naredje dotidnega
kraja., Drugafe ja, & se pesmi pripovedujejo. — Op. pie.
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nega »govedarskega in svinjarskega« jezika, in
Novine so zato izhajale v navadni meSanici, v sla-
veno-srbskem jeziku. — Vso svojo nado je stavil
Kopitar v pisatelja tega clanka, ki je bil Vuk Ste-
fanovic-Karadzi¢. Zelja Kopitarjeva seznaniti se z
Vukom, se je izpolnila in s tem so se mu izpolnile
tudi druge njegove Zelje. Kakor je vze pred Kopi-
tar nagovarjal svoje srbske prijatelje, naj zapisu-
jejo narodne pesni, posebno one, o kojih je vie
toliko slisal, da Zive $¢ mej narodom, kakor o Kra-
ljevicu Marku itd., tako je ravno v Vuku nasel ¢lo-
veka, ki je mogel popolnoma usire¢i Zeljam nje-
govim. Kopitar je zatel nagovarjati Vuka, naj na-
piSe vse pesmi, katere zna morda sam in naj na-
bira tudi druge pri svojih rojakih. Prigovarjanje
Kopitarjevo ni bilo brez uspeha, ni minulo leto
(1814), Ze je izSla »Mala prostonarodna Slaveno-
serbska pésnarica¢, ki je prva seznanila svet z
bogastvom srbske narodne pesni.

Neposredno iz prve gotovo velike zasluge Vu-
kove, katero si je pridobil s sistemati¢nim zbira-
njgm narodnega blaga, izvira druga najvetja —
t. J. preobrat, revolucija, katero je dvignil v srbski
literaturi in tako postal reformator srbske narod-
ne literature, s tem, da je v prvi vrsti postavil na-
rodni srbski jezik na mesto, na katerem je bila
prej vZe veckrat omenjena meSanica. Ne manjse
vrednosti je enotni pravopis, kateri je kon¢no
po dolgih bojih zmagal nad anarhijo, ki je pred
vladala pri srbskih knjiZevnikih. Vuk se je ravnal
popolnoma po Kopitarjevem nacelu: pisi tako, ka-
kor govori$, — to nalelo je moralo zdrobiti in
ugonobiti vse stare, puhle, mrive elemente, ki so
pnlmh do tedaj srbsko knjigo, na njih mesto pa
je morala dosledno priti ¢ista narodna govorica, v
koji je zapisoval Vuk pesni in pravljice svojega
naroda, Sam je izprva volil vzhodno nareéje, po-
zneje pa je izbral hercegovinsko za knjizni jezik.
K&_kOI‘ le vze pred Kopitar nagovarjal Davidovita,
naj spiSe gramatiko pravega srbskega jezika in
naj zbhere v slovnik jezikovni zéklad, také je v
Vuku sedaj dobil moza, ki se je mogel ozirali na
njegove Zelje in navodila. Prvo njegovo delo slov-
nisko, ki je iz3lo istega leta kakor pesmarica (Pi-
semnica serbskoga jezika 1814) kaZe vze nekatere
pravopisne reforme. DrZi se namreé¢ mnenja Save
Merkajla, da je jer v srbskem jeziku nepotreben,
da je treba rabiti posebno sedaj navadne znake za
mehki 1, n, d, pa opustiti stare. pri katerih je po-
magal zopet jer. Sam tega Se ni uvedel v »Pisem-
nici¢, samo govori o tem, kakor tudi o j, katerega
srbski jezik ne more pogresati itd. Vse te poprave
je Vuk izpeljal v svojih poznejSih delih opirajoc
se na u¢enega Kopitarja, kateri mu je bil pri vsa-
kem vaznejSem delu pomozen, kljubujo¢ vsem na-
padom, ki so prihajali od konservativnih ljudij,
kateri so videlj v novih reformah nevarnost in po-
gubo pravoslavja. Ni tu naS namen risati literarni
boj, — podobni pa hujsi nego je bila slovenska
abecedna vojska — katerega sta bila oba Vuk in
Kopitar. Da ni bilo Kopitarja in da ni imel Vuk
Zelezne volje in vzirajnost, katera ga je gnala tudi
z »glavo v trnjec, javeljne bi bila zmaga njegova.
Tako pa so zmagale konfno ideje Vukove, narod
srbski se je zatel literarno drugace gibati, in na-
stopila je zanj po dolgih letih — doba, v kateri je
prej zani¢evani »govedarski« jezik zacel razsirjati
prosveto tudi mej prostim narodom, ki je taval
prej v pravi temi, Zive¢ se le z lastno, prirojeno
motjo, ki se zrcali v njegovi pesmi.

Kakor je Srbom Vuk najimeniinejSa oseba,
tako je Kopitar za Slovence pravi Vuk, pravi re-
formator slovenskega knjiznega jezika. Slovenski
pisatelji pred Kopitarjem niso sicer pisali v tu-
jem, priprostemu kmetu nerazumljivem jeziku,
kakor vedina srbskih, pa vender tudi ta jezik ni
bil jezik preprostega kmeta.

Izobrazeni pisatelji niso bili izobrazeni v do-
matem, materinem jeziku, katerega jim je popa-
¢ila popolnoma tuja, nenarodna Sola. Slovnice, po
katerih naj bi se bili ravnali, — niso bile slovnice
slovenske v pravem smislu te besede ter so pisa-
telja mogle le zapeljati ne pa pouéiti o pravem
jeziku, Redki so bili, ki so spoznali napatno pol,
po kateri je hodila velina takozvanih pisateljev,
pa zmoznosti jim je manjkalo, da bi si bili poma-
gali iz neprijetne zagate. Kopitar je bil tudi mej
temi, ki je uvidel, da to ne gre, — ob enem pa
je bil on tudi moZ trden v slovenstini, katero go-
vori od nemstva nepokvarjeni narod na deZeli, po-
znal je svojstvo slovenskega jezika, in ker je bil
tudi v jezikoslovju izobraZzen, je mogel napisali
slovnico, ki je podrla to, kar je sezidal na gnjili
podlagi Pohlin, pokvarivsi ono, kar je storil do-
brega Bohori¢, Naj si Kopitar sam praktitno ni
pokazal, kakden je to slovenski narodni jezik, ka-
kor je storil to Srbom Vuk, je ufinil to vender
leoretitno 1. 1808 v svoji slovnici, s katero se za-
¢enja nova doba literarnega jezika slovenskega.

. Cesar Kopitar ni storil v praksi, so storili pod
njegovim vplivom drugi (mej temi prvi Matej
qunikar), ki so razumeli njegove nauke, in uve-
dli kontno v knjigo slovensko tudi pravi vsakemu
Slovencu razumljivi jezik slovenski. Zasledovati
na daIJB_ zivljenje Kopitarjevo in ocenjevati nje-
gove velike zasluge za Slovanstvo v obte, ni na-
men teh vrstic. Delavnost njegova doslej sicer e
ni bila po zaslugi ocenjena, in ée se mu je od mno-
gih pisateljev delala krivieca in se mu oditalo to

in ono, se je zgodilo to iz nevednosti, ker poznati
Kopitarja v njegovi pravi vrednosti in narisati ga
kakor je bil v resnici, ni mala reé.

OPAZOVALEC

Mimogrede

— RazoroZevanje silno napreduje. Nov dokaz:
Avstrija je v proracunu za [, 1934. zvisala poslav-
ko za vojno ministrstvo od 26 milijonoy 800 tisot
silingov (l. 1933) na 42 milijonov in pol v 1. 1934.;
razorozitev« je torej v Avsiriji napredovala za
60 odstotkov!

— @b tej priliki se spomnimo tudi lepega bo-
zicnega darila, ki ga je daroval avstrijski mali
kaneler Dollfuss diktatorju Mussoliniju. V dunaj-
ski Spanski jahalni Soli je izbral sam (to so zelo
poudarjali) najlepSega lipicanskega Zrebea ter ga
podaril Mussoliniju, kateremu je Zrebea »vroéils
lastnorotno avstrijski poslanik v Rimu, dr. Rinte-
len. Mussolini je bil vidno ganjen (tudi to so zelo
poudarjali) ter se je prisréno zahvalil. Zahvalil se
je Dollfussu gotovo tudi pismeno, vsebine pisma
pa javnost Zal ni brala. A bilo bi vsekakor zani-
mivo, saj je bilo to konjsko darilce velike med-
narodne politiéne vaZnosti, Ko se bo Zrebec pri-
vadil nositi diktatorja na svojem sedlu in prena-
dati zbadanje diktatorjevih ostrog, ga bo Musso-
lini mogoce spet vrnil Dollfussu.

— Pred kratkim je Vilko Mazi objavil v nekem
dnevniku oklie, v katerem sporofa javnosti, da mi-
sli izdati knjigo spominov na poprevratne dogod-
ke. Prosil je bralee, naj mu pri tem poslu poma-
gajo ter naj mu sporotijo kake zanimive dogodke
iz prevratne dobe, da jih objavi v knjigi, Radi bi
pomagali pri zbiranju tega gradiva ter navajamo
le eno resni¢no anekdoto: V avstrijski armadi je
sluzil oficir, Slovenec po rodu, ki pa »kranjskih
Janezove sploh ni hotel razumeti, ¢e so govorili
slovensko. Sam je na vprasanje, kak$ne narodno-
sti je, odgovoril po nemsko: »Jaz sem Avstrijecls,
Se raj8i pa je izjavil, da je Nemee. Nasproli skranj-
skim Janezom« je bil strozji poveljnik od prist-
nega Nemeca, prehudi€iti je hotel hudica. Marsika-
teri slovenski vojak se Se zdaj spominja njegovih
surovosti. Pisal se je na ...ik, podpisoval se je
z »...igge, Ko pa je prigel prevrat, je nenadoma
znal slovensko in se niti malo ni sramoval, da je
toliko ¢asa tajil svojo materini¢ino, Vedel se je,
kakor da sploh nikoli drugae ni govoril. Naglo pa
se je ucil srbohrvaStine in hkratu opuscal rabo
slovenstine. Ce ga pobaras, ti bo takoj zaupal, ko-
liko je pretrpel v Avsiriji zaradi svojega sloven-
skega pokolenja in »kako malo je falilo, da ni pao
u zatvor...c in tako dalje. Tale zavedni Clovek
ima ve¢ sebi enakih, in tem bo moral sestavljalec
odmeriti posebno, precejnje poglavije. Take anek-
dote bi bile zelo poutne, pa tudi zabavne.

— Prav tako bi bilo treba opisati tudi tiste, ki
so se pisali n, pr, Weinberger, pa so se po pre-
vratu prekrstili v Vinogradnike, ki so svoje otroke
krstili poprej za Siegfriede in Adelajde, po pre-
vratu pa jih klicali za DuSane in Desanke, uposte-
vajo¢ tako imenovanega »duha &asa<. Teh anekdot
bi bilo nekaj strani dovolj.

— Po revoluciji so v Rusiji vso kulturno pre-
teklost uniéili, razbili so spomenike, knjige klasi-
kov pa seigali ter dali ma indeks. Najpogosteje
smo brali, kako so prepovedana Puskinova, Tol-
stega in Dostojevskega dela, ki jih lahko beres v
Rusiji le na skrivaj. S kaksnim sovrastvom zati-
rajo Pudkinova dela, dokazuje nov dogodek, ki se
je »odigralc deloma v Moskvi in deloma v Bel-
gradu, zakljutil pa se je v Parizu. DruZina Obra-
dovicev v Belgradu je imela namre¢ Ze dolga leta
snopi¢ Puskinovih rokopisov, ki jih je bil dobil
njihov prednik na nekem popotovanju po Rusiji.
Vouk tega Obradovi¢a je v teh hudih tasih hotel

vnoveéili ta rokopis, in zgodilo se je nekaj never-
jetnega: nekulturni sedanji Rusiji je bilo ve¢ do
teh rokopisov kakor do nekaj tisotakov frankov.
Moskovski Muzej umetniske literature, kritike in
publicistike (oddelek prosvetnega komisarijata) je
takoj sklenil kup¢ijo z Obradovicem. Za rokopise
je ponudil 1500 dolarjev ter pristal celo na Obra-
dovi¢ev predlog, naj se ratuna dolar po 25 franco-
skih frankov. Ker v Belgradu ni ruskega zastop-
nistva, je Obradovi¢ odnesel rokopise ruskemu
poslanistvu v Pariz, kjer so mu zanje takoj izpla-
¢ali 38.000 frankov. Na radun kullurne zaostalost:
sedanje Rusije se je vrnil Obradovi¢ v Belgrad s
priblizno 125.000 dinarji v Zepu.

Jezik predavateljev

V Ljubljani je te dnj predaval prol. Plotnikov
z zagrebskega vseudili3¢a o pogojih Zivljenja na
zemlji. O tem predavanju poro¢a tudi -Slovensk:
Narode in pristavija, da ga je iznenadila formalna
stran predavanja, ¢es, prof. Plotnikov je zZe tolike
let na zagreb§kem vseucili3¢u, da je bilo pritako-
vati predavanja v pravilnem hrvaskem jeziku.

Sicer nismo vedeli, da je »Narod¢ tak strokov-
njak za hrva3¢ino, da se ¢uti celo poklicanega be-
deti nad njeno pravilnostjo. To nas v tem primeru
tudi malo zanima. Samo nekaj je za nas vaZno.
Ljubljana je slovensko mesto. Najraje sliSimo zate-
gadelj slovenska predavanja. Vedno pa to ne
gre, in tako smo imeli in bomo imeli predavanja
v vseh Kulturnih jezikih, ki jih paé, ée Ze ne vsi,
pa vsaj kaksna veé¢ja skupina nasih ljudi razume.
To sicer ni nobena nasa posebnost, Nemei na Du-
naju poslusajo francoska, angledka, italijanska pre-
davanja, Cehi v Pragi prav tako in razen tega 3¢
predavanja v drugih slovanskih jezikih. In vseka-
kor je poglavitno pri stvari, da poslusalei predava-
telja razumejo, kajti zveéine jim gre pac za vse-
bino, ki jim jo podaja tujee, ne pa za njegov jezik.
Znano je, da je predaval svoje dni Amundsen v
Pragi o svojih arkticnih potovanjih in raziskava-
njih v dekaj slabi nemséini, toda Zeski listi t
stvari kot povsem nevazine Se zabelezili niso,
Nemei so jo sicer omenili, pa ne grajalno, ampak
pat kol eno izmed zanimivosti njegovih predavan).

Stalisée slovenskega omikanega in olikanega
tloveka ne more biti drugaéno, nego stalis¢e vsak-
terega kulturnega Evropea. Zato se ne bomo spo-
tikali nad jezikom tujih predavateljev, fe nam I~
znajo pripovedovati razumljivo. Ze celo nas pa ne
bo brigalo, kako govori Rus hrvaski, ali Hrvat ru-
ski, ali NorveZan nemski, ali Italijan francoski.
Pa& pa nas bo vedno zanimalo in brigalo, kako go-
vori in piSe Slovenec slovenski,

Tu bi bilo tudi polje, na katerem naj bi raje
Slevenski Narod« uveljavljal svoje krititne spo
sobnosti. Zakaj Se vedno je pri nas dovolj preda-
vateljev in piscev sestavkov, ki govore in pisejo
najzanikarnejSo jugoslovenarsko Zurnaljs€ino, ta iz
vseh slovninih in stilistiénih nemogodosti in po-
tvor osrednjeevropskih in balkanskih jezikov zma-
seni volapiik. Kaj ko bi se »Slovenski Narod« pri
kak3ni priloZnosti »iznenadil nad formalno stranjo

takih predavanj?

Nesreéne slovenske &itanke

Slovenske @itanke imajo res smolo. Te dni je
predaval senator dr. RoZi¢, kako so jih preganjali
nemiki nacionalisti ob zatetku vojne. Avstrijsko
nau¢no ministrstvo jih je dalo po »zaupnih« PO.I'I}
tevalcih (bili so to gotovo kaksni drZavotvorni Slo-
vencil) pregledati. Ti so — seveda! — ugotovili,
da imajo vse polno nedrZavotvornih sestavkov. In
avstrijska vlada, namesto da bi bila praviéna na-
rodom v zmislu lastnih zakonov, je podlegla nem-
ski drzavotvornosti in prepovedala vse Citanke, ki
jih je izdala Mohorjeva druzba. Zato tudi ni mogel
biti konec Avstrije drugaten, nego je bil.

S ———
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MALI ZAPISKI

Prepovedane knjige.

Miniktrstvo za notranje stvari
je prepovedalo uvazati in Siriti v
nasi drZavi tele knjige:

1. »Unser Kaiser kehrt heime,
ki je izdla na Dunaju,

2. »Kriegsschuldige und Kriegs-
schuldliigner«, ki jo je spisal grof
Reventlow in je izSla v Miinche-
nu, in TR

3. »Bjeloje djelo«, ki je izsla v
Berlinu.

te nas tednik!

v

Zanimiv oglas

prinada »Neue Ziiricher Z.eitung'.:

'Najidealnejie in najkoristnej-
Ze gorive . ... je specialni antracit
za osrednjo kurjave Kristal' iz
dondke kotline. e

Prav pred vrati Svice kopliejo
Nemei premog, pa ne vedo kam
z njim. Zato pa si je mogel najti
ruski premog pot v Svico, tisoce

e In narocaj

Grand hotel Union

Jo—

Ljubljana, Mikio3iteva ¢. 1

je najbolj§i hotel Lijubliane ter ima
90 moderno urejenih hotelskih sob g
tekoto toplo in mrzlo vodo, sobe &
kopeljo, centralno kuriavo, sobne tele-
fone, svetlobne signale, osebno in
I tovorno dvigalo- !

Pri 'l‘vnlb V"Ikll'l lastni Q]gmh[
4 avtoomnibus. V pisalni sobi je gostom

V hotelu je udobna kavarna, fitn
in revije (220 komadov) iz cele grednje in zapadne Evrope. Ele-
t .
f:tn G.v;::l::;li:::lrl‘lzrmnv;n:- — Poleg hotela 30 modernih garaz.
Bencin in avtoolje. bo 35 .
Cene: Hotelske ‘;ubo za ©no O8o '\~ 45'—, 58—, 5 kopal-
nico 50'—, 60~ , 70°—-
“Za dvoje oseb dvakratno. Dnevna soba 50% popusta. — Rezervaa
postelja ali di;ln po Din
tu -
]6::::1 n-:n:kvl:obul z rofno priljago sem in tja Din 6'—.
Hrana: zsjtrk 6—12
::miin restavraciji_10%, ako pa se servira v hotelski sobi 20%.
Najvzornejia postreib

brezpla&no na razpolago pisalni stroj.
kjer sc gostom pa razpolago Zasopisi

sled izborne kuhinje. Krasen sendnat

20'—. — Kurjava ni vrafunana — V eensh
50/, ob&inska hotelska davidina, 15¢/, napitnina ni vra-

in; kosilo, menu: Din 16'—, sicer a In

vegerja, mepu: Din 14—, gicer i la carte. Napitnina v ka-

al — Telefon 27-50, 20-26, 27-07.

kilometrov dolgo pot, po vodi in

po kopnem. Menda je nemsko go-
spodarstvo le preve# »nacionalnos.

Sirit

Urednik in izdajatelj Drago Kornhauser v Ljubljani.



